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1. Цел  на писмото 

Целта на настоящото Писмо за поемане на 
одиторски ангажимент е потвърждаването от 
страна на ............................................. и 
"КонтурГлобал Марица Изток 3" АД (по-долу 
“Дружеството”) на взаимните отговорности, 
произлизащи в резултат на ангажимента на 
............................................. като одитор на 
Дружеството към дата …………….. г. Тези условия 
са в сила до момента на тяхната промяна, в 
писмен вид, при взаимно съгласие на двете 
страни. Настоящото Писмо представлява 
договор за одиторска услуга между 
............................................. и Дружеството. 

1. Purpose of Letter 

The purpose of this Letter is to 
confirm……………………………… (hereinafter 
“.............................................”) and ContourGlobal 
Maritsa East 3 AD (hereinafter the “Company”) 
understanding of mutual responsibilities arising as a 
result of ............................................. engagement as 
Company’s auditors for the year ending 
………………………. These terms will remain effective 
until amended, in writing, with the agreement of 
both parties. The present Letter sets forth the Audit 
Service Contract between 
............................................. and the Company. 

 

   

2. Обхват на работата 

Съгласно условията, посочени в настоящото 
Писмо за поемане на одиторски ангажимент, 
............................................. се задължава да 
извърши следните услуги: 

2. Scope of work 

Under the terms of this Engagement Letter, 
............................................. is appointed to act as 
follows: 

 

   

2.1. Извършване на одиторска проверка в 
съответствие с Международните одиторски 
стандарти (МОС) на годишния финансов отчет на 
Дружеството за 2017 г., съставен от неговото 
ръководство в съответствие с Международните 
стандарти за финансова отчетност (МСФО), 
приети в Европейския Съюз. 

2.1. Perform an audit in accordance with 
International Standards on Auditing (ISA) of the 
financial statements of the Company for the year 
ending 31 December 2017 prepared by the 
management in accordance with the International 
Financial Reporting Standards (IFRS) as adopted by 
the European Union. 

 

   



   

2.2. Извършване на проверка на съответствието 
на годишния доклад за дейността към 31 
декември 2017 г. с годишния финансов отчет към 
31 декември 2017 г. и издаване на одиторско 
мнение в доклад на независимия одитор към 
тази дата.  
 
2.3. Извършване на одиторска проверка в 
съответствие с Международните одиторски 
стандарти (МОС) и в съответствие с груповите 
инструкции за одит, получени от 
………………………………. (по-долу наречен групов 
одитор) на специалната финансова информация 
(по-долу групови отчетни форми) за годината, 
приключваща на 31 декември 2017 г., съставени 
от ръководството на Дружеството, в 
съответствие със счетоводната политика на 
КонтурГлобал ЛП, които са изпратени на 
………………………………….. . 
 
 

2.2. Assess the consistency of the directors’ report as 
of 31 December 2017 with the annual financial 
statements as of and for the year ending 31 
December 2017 and present a conclusion in an 
independent auditor’s report as of that date.                          

  

2.3 Perform an audit in accordance with International 
Standards on Auditing (ISA) and in accordance with 
group audit instructions received from 
…………………………….. (hereinafter “Group auditor”) of 
the special purpose financial information 
(hereinafter “standard forms”) for the year ending as 
at 31 December 2017 prepared by the Company 
management in accordance with the accounting 
policies of ContourGlobal LP sent to 
…………………………………. 

 

 

 

 

   

3. Основна цел на одиторската проверка 

В съответствие със законовите изисквания и 
изискванията на МОС за отчет пред членовете на 
Дружеството, ............................................. ще 
извърши проверка на счетоводния баланс на 
Дружеството, изготвен към 31 Декември 2017, 
както и на прилежащите отчети за всеобхватния 
доход, за промените в собствения капитал и за 
паричните потоци за годината, приключваща на 
31 Декември 2017г, изготвени в съответствие с 
МСФО, приети от Борда по международни 
счетоводни стандарти и МСФО, одобрени от 
Комисията на Европейския Съюз. При 
приключване на проверката си 
............................................. ще представи на 
ръководството на Дружеството одиторски 
доклад върху финансовите отчети (за 
представяне пред акционерите на Дружеството).  

3. Basic objective of the audit  

In accordance with .............................................’s 
statutory responsibilities and the ISA to report to the 
members of the company, 
............................................. will audit the Company’s 
balance sheet as at 31 December 2017  and the 
related statements of comprehensive income, 
changes in equity and cash flows for the year then 
ending prepared in accordance with the IFRS as 
issued by the International Accounting Standards 
Board and IFRS as adopted by the European Union. 
Upon completion of its audit, 
............................................. will provide the 
management of the Company with an Audit Opinion 
(for submission to the shareholders of the Company) 
on these financial statements. 

 

   

4. Други отговорности в съответствие с МОС 

С оглед изготвянето на одиторския доклад 
............................................. e задължено да вземе 
под внимание следните въпроси, както и да 
докладва на акционерите на Дружеството по 

4. Other responsibilities under ISA 

 

In arriving at its Audit Opinion, 
............................................. is required to consider 
the following matters and to report (to the 

 



значителни въпроси, по които не e било 
удовлетворено: 

a) дали Дружеството е водило 
счетоводните си регистри съгласно 
стандартите и нормативната уредба и 
дали одиторът е получил адекватна 
информация, необходима за своята 
одиторска проверка, включително по 
отношение на непосетените от 
............................................. 
клонове/обекти; 
b) дали счетоводният баланс, 
отчетът за всеобхватния доход, отчетът за 
промените в собствения капитал, отчетът 
за паричните потоци и приложенията към 
финансовия отчет на Дружеството са 
изготвени в съответствие с първичните, 
вторичните документи и счетоводните 
регистри; 
c) дали ............................................. e 
получило цялата информация и 
обяснения, които са необходими за 
извършване на одиторската проверка;  
d) дали информацията в годишния 
доклад на ръководството съответства на 
тази, оповестена във финансовия отчет. 

shareholders of the Company) on any significant 
matter in respect of which 
............................................. is not satisfied: 

 

a) whether proper accounting records have 
been kept by the Company and proper 
returns adequate for 
.............................................’s audit have 
been received from branches, including those 
not visited by .............................................; 

 
 

b) whether the Company’s balance sheet, 
statement of comprehensive income, cash 
flow statement, statement of changes in 
equity and the notes to the financial 
statements are in agreement with the 
accounting records and returns; 

 
 

c) whether ............................................. has 
obtained all the information and explanations 
which it considers necessary for the purposes 
of the audit; 

d) whether the information given in the 
directors' report is consistent with the 
financial statements. 

   

 

5. Обхват на одита 

Целта на одита на ............................................. е 
изразяване на одиторско мнение относно 
финансовия отчет. Одитът на 
............................................. ще бъде извършен в 
съответствие с МОС. Тези стандарти изискват от 
............................................. да планира и 
извърши своя одит така, че да получи разумна 
сигурност, че финансовият отчет не съдържа 
съществени грешки или пропуски. Одитът ще 
включва проверка на извадки от първичните и 
вторичните документи, удостоверяващи сумите 
и оповестяванията във финансовия отчет; оценка 
на прилаганата счетоводна политика, на 
значимите счетоводни оценки и преценки както 
и на цялостното оповестяване във финансовия 
отчет. 

 

5. Scope of the audit  

The objective of the audit is the expression of an 
opinion on the financial statements. 
............................................. audit will be conducted 
in accordance with the ISA. These standards require 
that ............................................. plans and performs 
the audit to obtain reasonable assurance about 
whether the financial statements are free of material 
misstatement. The audit will include examining, on a 
test basis, evidence supporting the amounts and 
disclosures in the financial statements, assessing 
accounting principles used and significant estimates 
made by management, and evaluating the overall 
financial statements presentation. 

 

   

6. Общи отговорности на ръководството по 
отношение на финансовия отчет 

6. General Responsibilities of Management with 
respect to the Financial Statements  

 



Ръководството на Дружеството носи отговорност 
за изготвянето на финансовия отчет. Във връзка 
с това ръководството носи отговорност за 
правилното отразяване на всички сделки в 
счетоводните записвания, както и за създаването 
и поддържането на вътрешния контрол на 
необходимото ниво за изготвянето на 
финансовия отчет в съответствие с МСФО. 
Одиторската проверка на финансовите отчети не 
освобождава ръководството на Дружеството от 
тези отговорности. 

Ръководството е задължено да предостави на 
............................................. при поискване всички 
оригинални документи и счетоводни записи на 
Дружеството, включително протоколите от 
всички събрания на ръководството и 
съдружниците/акционерите, както и да 
предостави на ............................................. 
възможност да интервюира служители, към 
които то би могло да има въпроси.  

Според изискванията на МОС, 
............................................. ще отправи 
запитвания до ръководството и други служители 
относно информацията, оповестена във 
финансовия отчет и ефективността на вътрешния 
контрол върху финансовата отчетност. МОС 
изискват ............................................. да получи 
представително писмо от ръководството 
относно редица значителни въпроси, отразени 
във финансовия отчет. Одиторското мнение 
относно финансовия отчет ще се основава на 
резултатите от проверката на извадките, 
предоставената информация и 
представителното писмо от ръководството. 

The financial statements are the responsibility of the 
management. In this regard, the management is 
responsible for properly recording all transactions in 
the accounting records and for establishing and 
maintaining internal control sufficient to permit the 
preparation of financial statements in conformity 
with the IFRS. The audit of the financial statements 
does not relieve management of this responsibility.  

 

 
 
Management is also responsible for making available 
to ............................................., upon request, all of 
the original accounting records and related 
information, including minutes of all management 
and shareholders’ meetings and personnel to whom 
............................................. may direct inquiries. 
 
 
 
 
As required by the ISA, ............................................. 
will make specific inquiries to the management and 
others about the representations embodied in the 
financial statements and the effectiveness of internal 
control over financial reporting. The ISA also require 
that ............................................. obtains a 
representation letter covering matters material to 
the financial statements from certain members of 
management. The results of 
............................................. audit tests, the 
responses to ............................................. inquiries 
and the written representations of management 
comprise the evidential matter upon which 
............................................. intends to rely in 
forming its opinion on the financial statements. 

   

7. Одиторска проверка 

Процедурите, които ще бъдат приложени от 
............................................., включват, но не се 
ограничават до следното: 

a) Преглед на приложените счетоводни 
принципи, методика и политика; 
b) Проверка на оповестяването на 
счетоводната информация и установяване 
степента, в която тази информация отговаря на 
изискванията на нормативната уредба, МСФО; 
c) Проверка на пълнотата на отчитане на 
стопанските операции и свързаните с тях активи 
и пасиви, както и правилното им отразяване при 
изготвянето на финансовия отчет; 

7. Audit 

............................................. audit procedures will 
include the following (among others): 

a) Review of accounting principles and methods 
applied; 

b) Review of presentation of financial 
information to satisfy legal requirements and 
IFRS; 

 
 

c) Review of completeness of recording of 
transactions, assets and liabilities and the 
compilation of the financial statements; 

 

 



d) Проверка на избрани операции по 
отношение на спазване принципа на 
документалната обоснованост при тяхното 
отчитане, както и по отношение на добрите 
бизнес практики; 
e) Тестове за съществуването, 
собствеността и отчетната стойност на избрани 
активи;  
f) Тестове за достоверността, условията и 
отчетната стойност на избрани пасиви; 
g) Потвърждения на разчети с избрани 
трети страни (напр. банки, клиенти, доставчици, 
вътрешни разчети), както и друга приложима 
информация; 
h) Документи, представени от 
юрисконсулти/адвокати или други експерти по 
въпроси, изискващи експертно мнение, както и 
документи, представени от ръководството на 
Дружеството. 
Тестовете, прилагани от 
............................................., ще се различават по 
вид и степен съобразно оценката на 
............................................. за надеждността на 
вътрешния контрол, нивото на същественост, 
степента на риск по отношение на 
проверяваните елементи от финансовия отчет, 
качеството на предоставената информация и ще 
зависят от резултата от проверките. Всички 
значителни грешки или пропуски, констатирани 
от ............................................., ще бъдат отразени 
в одиторския доклад, освен в случай, че 
финансовият отчет, по който 
............................................. изразява одиторско 
мнение, бъдe съответно коригиран. 
............................................. ще се постарае да 
планира своята проверка на данъчните разчети 
на Дружеството с оглед на това да получи 
удовлетворителна възможност да открие 
съществени недостатъци във финансовите 
отчети или счетоводните записи. 
............................................. няма да предоставя 
информация от значение за облагането на 
органите на данъчната администрация. 
............................................. също така няма да 
предприема действия, за да получи 
доказателства, че Дружеството е изпълнило 
задълженията си по данъчното деклариране. 
Одиторската проверка ще се ограничи до 
проверка за това дали в облагаемите основи и 
данъчните разчети, отразени във финансовия 
отчет, не са допуснати съществени неточности. В 
случай, че ръководството на дружеството има 

 
d) Examination of selected recorded 

transactions against documentation required 
by law and good business practice; 

 
 

e) Tests of the existence, ownership and 
recorded value of selected assets; 
 

f) Tests of the authenticity, terms and recorded 
value of selected liabilities; 

g) Direct confirmation with selected third 
parties of amounts due to or by them (e.g. 
banks, customers, suppliers, inter-company) 
and other relevant information; 

h) Representations by lawyers or other experts 
concerning matters on which special 
expertise is required, as well as from the 
management. 

 
 
The extent and nature of ............................................. 
testing will vary according to 
.............................................’s evaluation of the 
overall control environment, the materiality and the 
degree of risk relating to the accounts on which 
............................................. reports and the quality 
of the record keeping and the results of such tests. 
Any significant errors or omissions which come to 
.............................................’s attention will be 
reported in its opinion unless the financial 
statements on which ............................................. 
reports are appropriately amended. 
 
 
 
............................................. shall endeavour to plan 
its audit of tax aspects so that it has a reasonable 
expectation of detecting material deficiencies in the 
financial statements or accounting records. 
............................................. will not report to the 
taxation authorities regarding taxation balances. 
Neither will ............................................. undertake 
procedures to ensure that the Company has met all 
of their reporting obligations to the tax authorities. 
............................................. work will be limited to 
endeavouring to establish that taxation transactions 
and balances recorded in the Company's financial 
statements are not materially misstated. Should the 
Company management require 
............................................. to perform a separate 



желание ............................................. да извърши 
отделен подробен данъчен одит, 
............................................. с готовност би 
обсъдило това като предмет на отделен договор. 

detailed taxation audit, ............................................. 
will be pleased to contract for this separately. 

   

8. Условия за одита 

a) Одиторският екип на 
............................................. ще 
предостави на Дружеството искане за 
предварителна информация за одита на 
2017 година поне четири седмици преди 
започване на работа по ангажимента; 
b) Дружеството се задължава да 
предостави цялата поискана 
информация според договореното и 
потвърденото от двете страни в искането 
за предварителна информация; 
c) Одиторският екип ще използва за 
своите одит тестове само 
висококачествена информация. Цялата 
останала получена информация, която не 
отговаря на договорените критерии, ще 
бъде върната на Дружеството; 
d) В одит плана на 
............................................. ще се 
включват не повече от две версии на 
получената информация; 
e) За целите на одит плана си 
............................................. ще приема не 
повече от три дни закъснение в 
подаването на исканата информация 
според договореното и потвърденото в 
искането за предварителна информация; 
f) Предварителните варианти на 
финансовите отчети следва да бъдат 
предоставени на 
............................................. през първия 
ден на започване на работа по одита; 
g) Финалните версии на 
финансовите отчети (включително 
счетоводният баланс, както и 
прилежащите отчети за всеобхватния 
доход, за промените в собствения 
капитал и за паричните потоци и 
приложенията към финансовия отчет) 
следва да бъдат предоставени на 
………………………………………………… преди 16 
февруари 2018. 
h) Финалните версии на груповите 
отчетни форми следва да бъдат 

8. Conditions for the audit 

a) ............................................. audit team will 
provide the Company with the Preliminary 
Information Request for the audit of the year 
2017 with at least four weeks before 
fieldwork period starts; 

 

b) The Company should provide all the 
information requested as agreed in the 
Preliminary Information Request confirmed 
by both parties; 

 

c) Only high quality information of the 
deliverables will be further used by the audit 
team in its audit tests. All other information 
received which does not meet the agreed 
criteria will be returned to the Company; 

 

d) Not more than two versions of each 
information received are included in 
............................................. audit plan; 

e) No more than three days delay compared to 
the agreed deadlines for each information 
presented in the Preliminary Information 
Request is included in our plan; 
 

f) Draft Financial statements need to be 
delivered on the first day of 
............................................. audit fieldwork; 
 

g) The Final Financial Statements (including 
balance sheet and the related statements of 
comprehensive income, changes in equity 
and cash flows and the notes to the financial 
statements) need to be delivered before 16 
February 2018 to ……………………………... 
 

h) The final standard forms need to be 
delivered at latest on 22 January 2018 to 
…………………………………...  

 



предоставени на …………………………………… 
не по-късно от 22 януари 2018 г.  

   

9. Представително писмо от ръководството 

Според изискванията на МОС 
............................................. е задължено да 
прегледа и обсъди с ръководството на 
Дружеството системите за вътрешен контрол, 
както и поетите от ръководството ангажименти 
във връзка с финансовите отчети. Тези одиторски 
стандарти изискват ръководството на 
Дружеството писмено да потвърди на одитора 
достоверността на подадената на одитора 
информация в така нареченото Представително 
писмо от ръководството. Подписването на 
Представителното писмо служи, за да се 
потвърди устно дадената на одитора 
информация, да се посочат и документират 
произтичащите от одита задължения на 
ръководството и да се намали вероятността от 
погрешно възприемане, засягащо определени 
представени елементи. Заедно с резултатите от 
тестовете на ............................................. и 
отговорите на запитванията, това писмо ще 
служи като база при формирането на мнението 
на ............................................. за финансовия 
отчет.  

Предвид важността на предоставената от 
ръководството писмена и устна информация за 
ефективния одит, Дружеството освобождава от 
отговорност ............................................. и 
персонала на ............................................. за 
всякакви претенции, отговорности и разноски, 
във връзка с услугите на 
............................................. по настоящото Писмо 
за поемане на ангажимент, възникнали заради 
предоставяне на неточна информация, 
съзнателно осъществени от ръководството. 

Ръководството на Дружеството се задължава да 
уведоми ............................................. за всички 
станали му известни обстоятелства и/или 
промени в груповата структура на Дружеството, 
които биха могли да се отразят на 
независимостта на одитора, включително 
публично емитиране на дълг или публично 
предлагане на акции. 

9. Management representations 

ISA require ............................................. to make 
specific inquiries of management about the 
effectiveness of the Company's internal control 
structure and the representations embodied in the 
financial statements. Those standards also require 
............................................. to obtain a 
representation letter from members of management 
who are responsible for and knowledgeable, directly 
or through others in the Company, about matters 
covered by the representations. Written 
representations serve to confirm oral 
representations given to the auditor, to indicate and 
document the continuing appropriateness of such 
representations, and to reduce the possibility of 
misunderstanding concerning the matters that are 
the subject of the representations. The results of 
............................................. audit tests, the 
responses to its inquiries, and the written 
representations comprise the evidential matter the 
auditor relies upon in forming an opinion on the 
financial statements.  

Because of the importance of management's oral and 
written representations to an effective audit, the 
Company releases and indemnifies 
............................................. and its personnel from 
any and all claims, liabilities, costs and expenses 
relating to ............................................. services 
under this Engagement Letter attributable to any 
misrepresentation knowingly made by management. 

 
 
The management of the Company undertakes to 
notify ............................................. of any facts or 
circumstances, including changes in the group 
structure, of which it becomes aware that may 
impact upon the independence of the auditor, 
including public offering of debt and/or equity.  

 

   

10. Отговорност за предотвратяване и 
установяване на нередности, злоупотреби и 
несъобразяване със законовите разпоредби  

10. Responsibility for preventing and detecting 
fraud and errors and non-compliance with laws and 
regulations 

 



Одитът на ............................................. ще бъде 
планиран и извършен с цел одиторът да 
установи с разумна, но не с абсолютна сигурност, 
нередности и злоупотреби, които биха имали 
съществен ефект върху съдържанието на 
финансовия отчет, както и други незаконни 
действия, които имат пряк и съществен ефект 
върху съдържанието на финансовия отчет. 
Одитът на ............................................. няма да 
включва детайлна проверка на сделки с 
единствена цел да се разкрият нередности и 
злоупотреби, които не биха довели до 
съществени неточности във финансовия отчет. 
Важно е да се отбележи, че процесът на 
одиторска проверка има присъщи ограничения. 
Одитът се базира на концепцията на 
избирателно тестване на данните, оповестени 
във финансовия отчет, което включва от своя 
страна преценка на областите, които ще се 
тестват, както и естеството, времетраенето, 
обхвата и резултатите от тестовете, които ще 
бъдат извършени. Заради спецификата на 
злоупотребите, особено тези, свързани с 
фалшифициране на документи и привидни 
операции и споразумения, одиторската 
проверка, която се осъществява по МОС, е 
възможно да не разкрие съществени 
злоупотреби. В допълнение, макар че 
ефективният вътрешен контрол намалява 
вероятността грешки, злоупотреби и други 
незаконни действия да останат неустановени, 
той не може да елиминира напълно тази 
вероятност. По тези причини 
............................................. не може да 
гарантира, че съществуващи грешки, 
злоупотреби или други незаконни действия ще 
бъдат установени във всички случаи. 
Независимо от това, ............................................. 
ще информира Дружеството за всяко незаконно 
действие, съществени грешки или индикации за 
злоупотреби, установени в хода на одита. 

 

............................................. will design its audit to 
obtain reasonable but not absolute assurance of 
detecting errors or fraud that would have a material 
effect on the financial statements as well as other 
illegal acts having a direct and material effect on the 
financial statements. ............................................. 
audit will not include a detailed audit of transactions, 
such as would be necessary to disclose errors or fraud 
that did not cause a material misstatement of the 
financial statements. It is important to recognise that 
there are inherent limitations in the auditing process. 
Audits are based on the concept of selective testing 
of the data underlying the financial statements, 
which involves judgement regarding the areas to be 
tested and the nature, timing, extent and results of 
the tests to be performed. Audits are, therefore, 
subject to the limitation that material errors, fraud or 
other illegal acts having a direct and material 
financial statement impact, if they exist, may not be 
detected. Because of the characteristics of fraud, 
particularly those involving concealment through 
collusion and falsified documentation, an audit 
designed and executed in accordance with ISA might 
not detect a material fraud. Further, while effective 
internal control reduces the likelihood that errors, 
fraud or other illegal acts will occur and remain 
undetected, it does not eliminate that possibility. For 
these reasons ............................................. cannot 
ensure that errors, fraud or other illegal acts, if 
present, will be detected. However, 
............................................. will communicate to the 
Company any illegal act, material errors, or evidence 
that fraud may exist identified during our audit. 

   

11. Отговорност за установяване и докладване 
на слабости на системите за вътрешен контрол 

Одитът на ............................................. не е 
предназначен да установи всички съществени 
слабости в системите за вътрешен финансов 
контрол на Дружеството. 
............................................. ще извърши преглед 
на системите за вътрешен финансов контрол 
само до степента, необходима за изразяване на 

11. Responsibility for identifying and reporting 
internal controls weaknesses 

 

............................................. audit is not designed to 
identify all significant weaknesses in Company’s 
system of internal financial controls. 
.............................................’s review of internal 
financial control systems is performed only to the 
extent required to express an opinion on Company’s 

 



мнение върху финансовия отчет на Дружеството. 
Този преглед обаче не е достатъчен, за да 
позволи на ............................................. да даде 
уверение за ефективността на вътрешния 
контрол относно финансовото отчитане.  

Независимо от това, ............................................. 
ще предостави писмена информация на 
ръководството за открити съществени слабости в 
системите за вътрешен контрол относно 
финансовото отчитане, които са установени в 
нормалния ход на одиторската проверка. Такава 
информация, установена от 
............................................., не може да бъде 
предоставяна на трети лица без 
предварителното писмено съгласие на 
.............................................. 
............................................. би могло да 
предостави съгласието си единствено ако тази 
информация не е предназначена за друго лице, 
освен за Дружеството и неговият мажоритарен 
акционер. 

financial statements. This consideration will not be 
sufficient to enable ............................................. to 
provide assurance on the effectiveness of internal 
control over financial reporting.  

 

However, ............................................. shall report to 
management in writing any significant weaknesses in 
the internal control over financial reporting which 
come to ............................................. notice during 
the course of its normal audit work. Any such report 
may not be provided to a third party without 
.............................................’s prior written consent. 
Such consent will be granted only on the basis that 
such reports are not prepared for the use or benefit 
of anyone other than the Company and Company’s 
majority shareholder. 

   

12. Отговорност за други документи, 
придружаващи одитирания финансов отчет 

Съгласно изискванията на МОС 
............................................. следва се запознае с 
годишния доклад и с други документи, които 
съдържат неговото одиторско мнение. Целта на 
тази процедура е ............................................. да 
провери дали годишният доклад на 
ръководството, включително начинът на 
представянето на информацията в него, не е в 
значително несъответствие с информацията, 
представена във финансовия отчет. 
............................................. не поема отговорност 
да осъществи процедури за удостоверяване на 
информация, съдържаща се в тези други 
документи, като част от своя одиторски 
ангажимент. 

12. Responsibility for other documents 
accompanying audited financial statements  

 

ISA require that ............................................. reads 
any annual report and other document that contains 
its Audit Opinion. The purpose of this procedure is to 
consider whether other information in the annual 
report, including the manner of its presentation, is 
materially inconsistent with the information 
appearing in the financial statements. 
............................................. assumes no obligation 
to perform procedures to verify such other 
information as part of its audit. 

 

   

13. Отговорност, свързана с предоставянето на 
одиторски доклад на 
............................................. по електронен път 

Страните се договарят, че ако Дружеството 
възнамерява да публикува, възпроизвежда, или 
включва като препратка, в писмена или 
електронна форма (например на Интернет 
страница), финансовите отчети и одиторския 
доклад, или по друг начин да реферира към 
............................................., Дружеството ще 

13. Responsibility relating to electronic distribution 
of .............................................’s Аudit Оpinion  

 

The parties agree that if the Company intends to 
publish or reproduce or incorporate by reference, in 
printed form or electronically (e.g., on an Internet 
web site), the financial statements and the Audit 
Opinion or otherwise make reference to 
............................................., the Company agrees to 
supply ............................................. with printer's 

 



предостави на ............................................. 
доказателства в разпечатан (или на друг 
информационен носител) вид за преглед преди 
възпроизвеждането на информацията в 
отпечатан или друг вид. Изискванията по-горе не 
се прилагат при задължителното публикуване на 
годишния финансов отчет на Дружеството 
съгласно член 40, алинея 2 от Закона за 
счетоводството. Дружеството се съгласява да 
възпроизвежда изцяло одиторския доклад във 
всички такива случаи. 

proofs (or other information carriers) for review 
before printing or reproduction of the information by 
other means. The above requirements shall not apply 
with respect to Company’s statutory obligation under 
Art. 40, Para. 2 of the Accounting Act to publish its 
annual financial statements. The Company agrees to 
print the full Audit Opinion in all such instances. 

   

14. Използване на одиторския доклад на 
............................................. от трети страни 

Одиторският доклад е предназначен единствено 
за адресата си. Одитът няма да бъде планиран 
или извършен за целите на трети страни или по 
повод на определена сделка или събитие. В 
резултат на това, ............................................. 
няма да коментира конкретни въпроси, които 
биха представлявали интерес за трети страни, 
като е възможно да съществуват факти, които 
трети страни биха оценили по различен начин, 
например във връзка с конкретна сделка. 

14. Third party users of 
.............................................’s Аudit Оpinion  

 

............................................. Audit Opinion is 
intended for the benefit of those to whom it is 
addressed. The audit will not be planned or 
conducted in contemplation of reliance by any third 
party or with respect to any specific transaction. 
Therefore, items of possible interest to a third party 
will not be specifically addressed and matters may 
exist that would be assessed differently by a third 
party, possibly in connection with a specific 
transaction. 

 

   

15. Задължение за искане на съгласие от 
............................................. за последващо 
използване на одиторския доклад 
Възможно е Дружеството да пожелае да включи 
одиторското мнение относно финансовия отчет в 
проспект за публично предлагане изготвен за 
подаване в съответствие със Закона за 
публичното предлагане на ценни книжа или в 
друга оферта за предлагане на ценни книжа на 
Дружеството. Дружеството поема ангажимента 
да не разгласява информация, позоваваща се 
към ............................................., без 
предварително писмено съгласие. 
Извършването на услуга във връзка с публично 
предлагане на цени книжа следва да бъде 
предмет на отделен договор. 

15. Responsibility to seek 
.............................................’s consent to any 
future use of the Audit Opinion  
 
The Company may wish to include 
............................................. Audit Opinion on the 
financial statements in an offering document 
proposed to be filed under the Bulgarian Public 
Offering of Securities Act or in some other securities 
offering. The Company agrees that reference to 
............................................., will not be included in 
any such offering document without 
.............................................’s prior written 
permission or consent. Any agreement to perform 
work in connection with an offering, including an 
agreement to provide such permission or consent, 
will be a separate engagement and subject to a 
separate engagement contract. 

 

   

16. Собственост и достъп до одиторските 
документи 
Работните документи по изпълнението на 
настоящия одиторски ангажимент, създадени от 
............................................. по време на 
одиторската проверка, включително 

16. Ownership of and access to audit files  
 
The working papers and files for this engagement 
created by ............................................. during the 
course of the audit, including electronic documents 

 



електронните файлове и документация, са 
собственост на .............................................. 
Документацията по одита, която е изключителна 
собственост на ............................................., ще 
бъде съхранявана от ............................................. 
в рамките на поне 5 години от датата на 
издаването на одиторския доклад. 

and files, are the sole property of 
.............................................. 
 
The Audit documentation, which is an exclusive 
property of ............................................., will be kept 
by ............................................. for a period of at least 
5 years from the date of the issuance of the Audit 
Opinion. 

   

17. Употреба на програмни продукти на 
............................................. 
В рамките на работата по одиторския 
ангажимент ............................................. може да 
разработи документи, бази данни и други 
електронни средства единствено за целите на 
конкретната услуга, която 
............................................. се ангажира да 
предостави на Дружеството във връзка с обхвата 
на работата по настоящото Писмо за поемане на 
одиторски ангажимент. В определени случаи 
............................................. би могло да 
предостави за улеснение свои компютърни 
разработки. Тези продукти са разработени само 
за целите на изпълнението на ангажимента на 
............................................., без да са 
модифицирани с оглед евентуална друга цел, за 
която Дружеството би ги използвало. Тези 
предоставени от ............................................. 
разработки няма да имат завършен търговски 
вид и не трябва да бъдат предоставяни на трети 
страни. Тези продукти не представляват част от 
одиторската услуга, поради което 
............................................. не предоставя 
гаранции по отношение на тяхното 
функциониране за каквато и да било цел. 
Разработването на програмни продукти за 
Дружеството следва да бъде обект на отделен 
договор. 

17. Use of ............................................. software  
 
............................................. may develop software, 
including spreadsheets, documents, databases and 
other electronic tools to assist it with its assignment. 
In some cases these aids may be provided to the 
Company upon request. As these tools were 
developed specifically for 
.............................................’s purposes and without 
consideration of any purpose for which the Company 
might use them, they are made available on an "as is" 
basis for the Company’s use only and should not be 
distributed to or shared with any third party. Further, 
............................................. makes no 
representations or warranties as to the sufficiency or 
appropriateness of the software tools for any 
purpose for which the Company may use them. Any 
software tools developed specifically for the 
Company will be covered under a separate 
engagement letter. 

 

   

18. Електронна комуникация 

За периода на договорните си отношения 
страните могат да общуват по електронен път 
чрез имейл, електронни канали за обмен на 
информация (WANLAN) и други. Предоставянето 
на информация по електронен път не винаги е 
сигурно и безпроблемно. Подобна информация 
може да бъде загубена, унищожена или да 
пристигне със закъснение или в непълен вид. 
Независимо от факта, че 
............................................. използва надеждни 
процедури за проверка срещу известни вируси 

18. Electronic communications 

During the engagement the parties may from time to 
time communicate electronically via emails, data 
exchange channels (WANLAN) and etc. The electronic 
transmission of information cannot be guaranteed to 
be secure or error free and such information could be 
intercepted, corrupted, lost, destroyed, arrive late or 
incomplete or otherwise be adversely affected or 
unsafe to use. Accordingly, while 
............................................. will use reasonable 
procedures to check for the then most commonly 
known viruses before sending information 

 



преди да изпрати информация по електронен 
път, то не поема отговорност пред Дружеството, 
произтичаща от или във връзка с информация, 
предадена по електронен път. 

electronically, ............................................. shall not 
have any liability to the Company arising from or in 
connection with the electronic communication of 
information. 

   

19. Други услуги 

Всички допълнителни услуги, които Дружеството 
заяви, а ............................................. се съгласи да 
окаже, следва да бъдат предмет на отделно 
писмено споразумение. 

19. Other services 
Any additional services that the Company may 
request and that ............................................. agrees 
to provide will be subject of a separate written 
agreement. 

 

   

20. Срок 

ове 

Графикът на провеждане на одиторската 
проверка ще следва най-общо следните етапи:  

Междинен:                октомври-ноември 2017 г.;  
Инвентаризация:    ще бъде допълнително 
уточнено 
Окончателен:           януари-февруари 2018 г. 
Срокът в който могат да бъдат ползвани  
одиторските услуги не може да бъде по-дълъг от 
5 години съгласно текста на чл.113, ал.1 от ЗОП. 

20. Timetable 

The timing of the audit is expected to generally follow 
the timetable below: 

Interim:  October – November 2017 
Stock count:  to be further agreed 
 
Final:   January-February 2018 

 

   

21. Размер на одиторския хонорар и 
фактуриране 

Общият хонорар за услугите по настоящото 
Писмо за поемане на ангажимент е 
……………………… Лева / или …………………..Евро/. 

Върху горната сума е дължим ДДС (20%). 
 

............................................. ще издаде една 
фактура за ……..% от хонорара при подписване на 
настоящото Писмо за поемане на ангажимент; 
една фактура за 40% от хонорара - при започване 
на междинното посещение и една фактура за 
……..% от хонорара при започване на финалния 
одит. Всички фактури са платими при 
представяне в лева по курса на БНБ в деня на 
плащането. Евентуалното ненавременно 
предоставяне на информация, посочена в 
искането за предварителна информация, от 
страна на Дружеството може да доведе до 
неефективност на работата на 
............................................. и необходимост от 
заплащане на по-висок одиторски хонорар. Ако 
възникне такава ситуация, или Дружеството 
предвижда възможността от възникване на 
такава ситуация, страните следва да се срещнат 
своевременно, за да уточнят как да се избегне 

21. Estimated fee and billing 

 

The total fee for the services under this Engagement 
Letter is ………………………€. 

VAT at 20% will be charged in addition to the above 
fee. 

............................................. will issue one invoice for 
……….% of the fee upon signing of the present 
Engagement Letter; one invoice for 40% of the fee - 
upon commencement of the interim meeting and 
one invoice for ……….% of the fee upon 
commencement of the final audit. All invoices are 
payable immediately and are payable in BGN at the 
rate of exchange ruling of the Bulgarian National 
Bank on the date of payment. Any delays arising from 
the untimely receipt of information specified in the 
Preliminary Information request or otherwise 
requested during the course of 
............................................. fieldwork may cause 
............................................. inefficiencies which 
could result in additional fees. If such a situation 
arises or the management of the Company believes a 
similar situation is likely to arise, the parties should 
meet immediately to agree an appropriate course of 
corrective action prior to incurring additional work 
that would result in additional fees. 

 



това затруднение, което би довело до 
допълнителна работа и до по-висок хонорар. 

Страните единодушно се съгласяват, че 
издаването и предоставянето на фактурите ще се 
извършва по електронен път. Фактурите ще 
бъдат изпратени от ..............................................  
като PDF файлове на следните електронни 
адреси на Дружеството: 
Tihomir Tochev 
<Tihomir.Tochev@contourglobal.com> 
и 
Anita Gerasimova 
<Anita.Gerasimova@contourglobal.com> 
 
Електронни фактури и електронни известия към 
фактури се смятат за издадени на датата, на 
която ............................................. или друго лице, 
действащо от негово име, предостави фактурите 
и известията към фактурите, така че да могат да 
бъдат получени от Дружеството.  
Когато фактурите или известието за фактурите се 
предоставят по начина и във формата, 
определен по-горе, страните взаимно се 
задължават, да предприемат всички 
необходими действия, за да осигурят 
автентичността на произхода на фактурите или 
известието към фактурите, т.е. сигурност относно 
идентичността на доставчика на услугата или 
издателя на фактурата, както и четливостта и 
целостта на съдържанието на фактурите или 
известията (т.е., че никакви промени не са 
правени във фактурите). 

Страните се задължават да съхраняват 
електронните фактури по начин, който гарантира 
автентичността на произхода им, целостта и 
четливостта на тяхното съдържание, както и по 
начин, който да гарантира, че достъпът до тях  ще 
се осъществява в съответствие с българската 
нормативна уредба. 

 

 

The Parties hereby unanimously agree that the 
delivery of invoices shall be effected by means of 
electronic transmissions. Invoices shall be sent from 
in PDF files to the following e-mail addresses of the 
Company: 
 
Tihomir Tochev 
<Tihomir.Tochev@contourglobal.com> 
and 
Anita Gerasimova 
<Anita.Gerasimova@contourglobal.com> 
 
Electronic invoices and electronic notifications to 
invoices shall be deemed issued on the date on which 
............................................. or another person 
acting on its behalf provides the invoices and the 
notifications to the invoices so that these can be 
received by the Company. 
 
The Parties mutually agree that they shall exercise all 
due care and diligence and shall undertake all 
necessary actions to ensure the authenticity of their 
origin, i.e. the certainty as to the identity of the 
service provider or the issuer of the invoice, and the 
readability and integrity of content of invoices and 
notifications for the invoices, i.e. that no changes 
have been done to the invoice, transmitted in the 
manner and format provided for above. 
 
 

The Parties declare that electronic invoices shall be 
retained in a manner ensuring the authenticity of 
origin of invoices, integrity and readability of their 
content as well as the access to the invoices shall be 
performed in accordance with the requirements 
provided for under Bulgarian legislation. 

   

21.1. Предположения 

Предложеният хонорар е базиран на следните 
предположения: 

a) финансовият отчет като цяло е 
изготвен правилно и от 
............................................. не се 
изисква значително количество 
работа за извършване на корекции; 
b) ръководството на Дружеството 
ще организира изготвянето на 

21.1. Assumptions 

This fee quotation has been prepared based on the 
following assumptions: 

a) the financial statements are fundamentally 
correct and do not require significant 
reworking or adjustments by 
.............................................; 

 
b) management will prepare the schedules and 

analysis ............................................. 

 

mailto:PwCAudit.receivables@bg.pwc.com


изискваните от 
............................................. справки и 
анализи и ще предостави 
информацията в съответствие с 
уговорения график; 
c) през отчетния период не е 
настъпила значителна промяна в 
характера, и обхвата на дейността на 
Дружеството. 

requests and present all information 
according to the agreed timetable; 
 
 

c) there has been no major change during the 
year as to the nature and scope of business. 

   

21.2. Допълнителни разходи 

Тъй като одиторският хонорар не включва 
допълнителни разходи като например за 
телефонни разговори, фотокопиране, пътни 
разходи, квартирни разходи и други, които са 
директно свързани с одиторската проверка, 
същите ще бъдат допълнително фактурирани 
след съгласуване с ръководството на 
Дружеството. 

Хонорарът на ............................................. не 
включва никакви данъци, които могат да бъдат 
дължими извън България. Всякакви такива 
данъци следва да бъдат за сметка на получателя 
на услугата. 

21.2. Out of pocket expenses 

As audit fee does not include out of pocket expenses, 
charges for telephone calls, photocopying, travel, 
accommodation and other costs directly related to 
the project, all such costs will be billed in addition 
following an agreement with the management of the 
Company. 

 

 

............................................. fees are net of any 
taxes, which may be due outside Bulgaria. Any such 
taxes will be for the account of the services recipient. 

 

   

22. Регистриран одитор, отговорен за одита 

…………………………………….. ще бъде регистриран 
одитор, отговорен за одита. 

22. Registered auditor responsible for the audit 

………………………….will be the Registered auditor 
responsible for the audit. 

 

 
 

  

23. Отговорност за мнения и заключения 

 

Устно дадени мнения (освен, ако не са 
потвърдени от ............................................. 
съдружник в писмен вид), доклади или работни 
варианти на доклади, евентуално предоставени 
в процеса на работа, не изразяват окончателни 
мнения или заключения. Такива се съдържат 
единствено и само в окончателния писмен 
доклад. 

23. Responsibility for opinions and conclusions 

Any oral opinions (unless confirmed by a 
............................................. partner in writing), 
reports and any draft reports which may be given in 
the course of ............................................. work, will 
not constitute definitive opinions and conclusions. 
Unless otherwise indicated, these will be contained 
solely in .............................................’s final written 
product. 

 

   

 
 
24. Приложимо право. Уреждане на спорове. 
Разни 
Настоящият договор ще бъде подчинен изцяло 
на българското законодателство. Всички спорове 
и разногласия, произтичащи или имащи връзка с 
договора, които страните не успеят да разрешат 

 
 
24. Applicable law. Disputes resolution. Misc 
 
This Contract shall be governed entirely by the 
applicable Bulgarian legislation. All disputes and 
controversies arising out of or in connection with this 
agreement, which the parties fail to settle amicably 

 



в дух на разбирателство, ще бъдат отнесени за 
разглеждане и решаване пред Арбитражния съд 
при Българската търговско-промишлена палата. 
Арбитражният съд ще разглежда делото 
съгласно своите процедурни правила. 
Арбитражното решение ще бъде окончателно, 
обвързващо и необжалваемо, и ще подлежи на 
изпълнение пред всяка компетентна 
юрисдикция.  
Настоящото Писмо за ангажимент се подписва в 
два оригинални екземпляра, по един екземпляр 
за всяка от страните. В случай на някакви разлики 
между версиите на двата езика или в случай на 
някакъв спор между страните, за водеща ще се 
счита българската версия. 
 

Настоящото Писмо за поемане на одиторски 
ангажимент може да се изменя само с изрично 
писмено споразумение. Всяка друга промяна е 
невалидна. 

shall be submitted by either party to the Arbitration 
Court at the Bulgarian Chamber of Commerce and 
Industry for final settlement. The Arbitration Court 
shall proceed in accordance with its rules. The 
decision and award of the arbitrators shall be final 
and binding and non-appealable, and shall be 
enforceable in any court of competent jurisdiction. 
 
This Engagement Letter is signed in two original 
copies, one copy for each of the parties. In case of 
any differences between the two languages versions 
of the Engagement Letter or in cases of any dispute 
between the parties the Bulgarian version shall be 
the leading one. 
 

This agreement may only be amended in writing 
under sanction of nullity. 

   

25. Професионални стандарти и одиторска 
независимост 
............................................. изисква от всички 
свои сътрудници стриктно да спазват 
вътрешните правила за професионалната етика. 
В следствие на това и във всички аспекти на 
своята практика, ............................................. 
изцяло се придържа към стандарта за 
поверителност на информацията, до която 
сътрудниците му са имали достъп или им е 
станала известна в хода на професионалния 
ангажимент. Освен това, както 
............................................., така и неговите 
сътрудници спазват изискванията за 
независимост по отношение на интереси и в 
процеса на работа със служителите на 
Дружеството. 

25. Professional standards and independence 
 
............................................. requires strict 
adherence by the members of its staff to the ethical 
rules of .............................................. As such, in all 
aspects of its practice, ............................................. 
and its employees maintain a strict standard of 
confidentiality as regards information obtained 
during the conduct of professional assignments. 
Furthermore, ............................................. and its 
employees maintain independence of interest and 
mental attitude in their relationships with client 
personnel. 

 

   

26. Спомагателни ресурси 

При предоставяне на услугите по настоящото 
Писмо за поемане на ангажимент 
............................................. може, по своя 
преценка, да използва ресурсите на други фирми 
от мрежата на …………………….., но отговорността 
за предоставянето на услугите остава 
единствено и само на 
.............................................. 

26. Assisting firms 

In the course of providing the services under this 
Engagement Letter, ............................................. 
may, at its discretion, draw on the resources of other 
Firms, but provision of the services will remain the 
............................................. responsibility alone. 

 

   

 
27. Законодателство против изпирането на пари  

 
27. Anti-Money laundering regulatory legislation 

 



Подобно на други организации и финансови 
институции, предоставящи професионални 
услуги, ............................................. е задължено 
да спазва изискванията на законодателството, 
като идентифицира своите клиенти и 
източниците на техните средства за целите на 
законодателството против изпирането на пари. 
Всички услуги, които ............................................. 
предоставя, попадат в обхвата на Закона за 
Мерките срещу Изпирането на Пари и на 
съответните подзаконовите актове в тази област. 

В тази връзка, от ............................................. се 
изисква да докладва всяка информация, 
подозрение или основателна причина, 
съдържаща данни или създаваща подозрение 
относно извършването на престъпление, от 
което пряко или косвено произтича 
имуществена полза, без оглед на това дали 
престъплението е извършено от лице от 
Дружеството или от трето лице. 
Законодателството против изпирането на пари 
забранява на ............................................. да 
разкрива този факт на Дружеството или на 
третото лице, с изключение на съответните 
органи. 

As with other financial institutions and professional 
services firms, ............................................. is obliged 
to observe the law and to identify its clients and 
source of their funds for the purposes of compliance 
with anti-money laundering legislation. All the 
services ............................................. provides are in 
the regulated sector under Measures Against Money 
Laundering Act and the subsequent by-laws. 
 
 
 
 
Consequently, ............................................. is 
required to report all knowledge or suspicion, or 
reasonable grounds to know or suspect that a 
criminal offence giving rise to any direct or indirect 
benefit from criminal conduct has been committed, 
regardless of whether that offence has been 
committed by a Company or by a third party. The 
anti-money laundering legislation prohibits 
............................................. from disclosing that fact 
to the Company or any other party, except to the 
relevant authorities.  

 

   

28. Поверителност и опазване на личните данни 

28.1. Според условията на този параграф 
страните се съгласяват, че цялата информация, 
включително финансовата информация, 
придобита от ............................................. по 
време на одит ангажимента („Поверителна 
информация”) ще се опазва като поверителна и 
няма да бъде разкривана на никоя трета страна 
без предварителното писмено съгласие на 
Дружеството. 

28. Confidentiality and Personal Data Protection 

28.1. Subject to the following provisions of this 
paragraph, the parties agree that all information, 
including financial information, gathered by 
............................................. during the Audit (the 
“Confidential Information”) will remain confidential 
and will not be disclosed to any third party without 
the prior written consent of the Company. 

 

   

28.2. Горната клауза за поверителност няма да се 
прилага за информация, която: 

a) е била по право известна на 
............................................. преди 
разкриването й; 
b) е била предоставена от 
Дружеството на трети страни без 
ограничения; 
c) е била или предстои да бъде 
налична в публичното пространство; 
d) би могла да бъде придобита от 
............................................. по законен 
ред от трета страна. 

28. 2.The above confidentiality clause will not apply 
to any information which: 

a) was rightfully known to 
............................................. prior to its 
disclosure; 

b) was released by the Company to any other 
person without restriction; 

c) was in or enters the public domain; 
 

d) may be lawfully obtained by 
............................................. from any third 
party. 

 



   

28.3. Разкриването на Поверителна информация 
би било възможно в следните случаи: 

a) ............................................. може 
да споделя Поверителна информация на 
своите подизпълнители, при 
необходимост, с оглед на изпълнението 
на задълженията си по този договор; 
b) ............................................. може 
да споделя Поверителна информация: (i) 
на трети страни като например юристи, 
професионални консултанти и 
застрахователи, или (ii) когато 
задължението за разкриване произлиза 
от законов акт, включително 
чуждестранен законов акт или 
професионални стандарти. 

............................................. може да разкрива 
поверителна информация на други дружества от 
мрежата на …………………… за целите на оценка на 
одиторската независимост или потвърждението 
й, за целите на управление на риска и 
качествения контрол, вътрешно-фирмена 
финансова отчетност и за други вътрешно – 
фирмени цели. Както ............................................., 
така и други дружества от мрежата на 
……………………., могат да трансферират 
Поверителна информация и в рамките на 
мрежата на ............................ с, и към 
доставчиците на услуги за ............................ при 
спазване на необходимите процедури за 
контрол на достъпа. 

28. 3. Disclosures of the Confidential Information 
shall be also possible in the following cases: 

a) ............................................. may share 
Confidential Information with its 
subcontractors, where needed pertaining to 
the execution of this Contract; 
 
 

b) ............................................. may disclose 
Confidential Information: (i) to third parties 
such as professional advisers, lawyers and 
insurers, or (ii) where the disclosure 
obligation arises from law, including any 
foreign law or professional standards. 

 

 

............................................. may disclose 
Confidential Information to other Firms for 
independence assessment or confirmation, risk 
management and quality review, internal financial 
reporting or other internal purposes. 
............................................. and other 
............................  may also transfer Confidential 
Information both to Firms and to service providers of 
…………………., subject to complying with appropriate 
access control procedures. 

 

   

28.4. ............................................. ще приложи 
разумни мерки да опазва поверителния 
характер на Поверителната информация и да 
уведомява всяко лице, което получава 
Поверителна информация за нейния характер. 
Изискванията на параграф 28.1. по-горе ще са 
приложими и за другите дружества от мрежата 
на ............................ които са получили 
Поверителната информация във връзка с 
предходните разпоредби. 

28.4. ............................................. will take 
reasonable measures to protect the confidentiality of 
the Confidential Information and to advise any 
person receiving the Confidential Information of the 
confidential nature thereof. Provision of paragraph 
28.1. above shall accordingly be applied to 
............................, which receive the Confidential 
Information in accordance with the foregoing 
provisions. 

 

   

28.5. За целите на този договор “............................ 
дружества” са всички дружества (независимо от 
правната им форма), които осъществяват 
дейност под име, което включва частично или 
изцяло наименованието ............................ или по 
определен друг начин са свързани или 

28.5. For the purposes of this Contract “” are defined 
as any entity (whether or not incorporated) which 
carries on business under a name which includes all 
or part of the ............................s name or is 
otherwise connected or associated with the world-
wide network of ............................. 

 



асоциирани с глобалната мрежа от фирми на 
............................ 

   

28.6. Освен ако не е договорено друго по 
отношение на поверителността, 
............................................. може да цитира 
името на Дружеството в свои материали с оглед 
да предостави информация за опита си пред 
други клиенти и потенциални клиенти. 

28.6. Unless such information is specifically marked 
as confidential, ............................................. may cite 
the performance of the services rendered to the 
Company, to its clients and prospective clients as an 
indication of its experience. 

 

   

28.7. Дружеството се съгласява, че 
............................................. може да събира, 
съхранява и прехвърля извън границите 
България, лични данни на служителите на 
Дружеството; на лицата, с които Дружеството 
има договорни отношения; на клиентите и други 
лица с оглед коректното изпълнение на този 
договор и за същите цели, които са описани в 
параграф 28.3. по-горе.  

Ако ............................................. има 
необходимост да събира личните данни на горе-
упоменатите лица, то Дружеството ще полага 
разумни усилия да сътрудничи на 
............................................. да събира тези данни 
според изискванията на приложимото 
законодателство. 

28.7. The Company agrees that 
............................................. may collect, store, 
disclose and transfer internationally personal data 
relating to the Company’s employees, contractors, 
clients and other individuals for the purposes of 
proper execution of the Contract and for the same 
purposes as described in relation to disclosures of 
Confidential Information in paragraph 28.3. above.  

 

If ............................................. needs to collect any 
personal data of the aforementioned individuals, the 
Company will use reasonable endeavours to co-
operate and assist ............................................. to 
obtain this data in accordance with relevant laws. 

 

   

28.8. Когато за целите на коректното изпълнение 
на този договор от страна на 
............................................. е необходимо то да 
обработва лични данни, 
............................................. ще предприема 
мерки за опазване на сигурността на получените 
лични данни с прилагане на такива технически и 
организационни мерки, които да могат да 
осигурят цялостно опазване на данните според 
законовите изисквания. 

В случаите, когато ............................................. 
получава от Дружеството, събрани от 
последното лични данни, 
............................................. ще действа в 
качеството на обработващ личните данни от 
името и за целите на Дружеството, прилагайки 
всички изискуеми организационни и технически 
мерки за защита. 

28.8. Where necessary for proper execution of the 
Contract by ............................................., the 
Company entrusts to ............................................. 
processing of personal data. 
............................................. undertakes to secure 
personal data received in the course of providing its 
services in the manner and using such technical and 
organisational means so as to ensure full protection 
of this data according to binding laws. 

 

In the cases where ............................................. 
receives personal data collected by the Company, 
............................................. shall have the capacity 
of personal data processor and shall process these 
data on behalf and for the purposes of the Company 
by applying all relevant organisational and technical 
measures for protection. 

 

   

28.9. Дружеството потвърждава пред 
............................................., че обработването на 
всички лични данни и инструкциите дадени от 

28.9. In respect of any personal data that the 
Company provides to ............................................. in 
connection with the Contract, the Company confirms 

 



страна на Дружеството няма да постави 
............................................. или което и да е друго 
дружество от мрежата на ............................ в 
положение на нарушение на приложимото 
законодателство за опазване на личните данни. 

that processing such data in accordance with the 
terms of this Contract and Company's instructions 
will not place ............................................. or any 
other ............................in breach of Personal Data 
Protection regulations. 

 

 

 
28.10. Страните потвърждават, че при 
управлението на дейността си и вътрешните си 
отношения Дружеството и 
…………………………………………… действат като се 
позовават на принципите, които се съдържат в 
Антикорупционната Политика за Дружеството - 
Приложение 2, и Сертификат на доставчика, с 
изключение на политиките за Здравеопазване, 
Безопасност и опазване на околната среда на 
КонтурГлобал, които са неприложими за 
………………..................................... - 
Приложение 3 и подписаните от 
………………………………………………………… 
декларации - Приложение 4. Страните няма да 
предприемат действия, които са в нарушение на 
тези Политики или които биха довели до 
неспазването им. Страните се споразумяват, че по 
отношение на услугите, предоставени по който и 
да било договор, бил той писмен или не, нито 
страните, нито някой от техните собственици, 
служители, дъщерни дружества, или доколкото й 
е известно, посредници или представители, няма 
да прави, обещава да одобри направата на 
предложение за подарък или плащане, 
включително без ограничение, подялбата или 
обещанието за подялба на свой хонорар или 
други средства, които е получила, получава или 
ще получи по договор с КонтурГлобал, на или в 
полза на Държавен Служител или член от 
семейството или близък съдружник на Държавен 
Служител, пряко или косвено, с цел неправомерно 
да: (i) повлияе на действие или решение на 
Държавния Служител в качеството му/й на 
длъжностно лице; (ii) склони Държавния Служител 
да извърши или да не предприеме действие в 
нарушение на своето служебно задължение; (iii) 
получи неправомерно по -изгодни условия; или (iv) 
склони Държавния Служител да използва своето 
влияние да въздейства върху действие или решение 
на правителството (всяко едно от гореспоменатите 
представлява „Забранено плащане "). Всяка страна 
трябва незабавно да уведоми другата за наличието 
на каквото и да било Забранено Плащане. 
 
 

28.10. The Parties acknowledge that in conducting 
their business and managing their internal relations, 
both the Company and ……………………………….. operate 
by reference to 
the principles contained in the Company's 
Anticorruption Policy - Appendix 2, Vendor 
Certificate except for ContourGlobal's environment 
policies and health and safety policies, which are not 
applicable to ……………………………………. - Appendix 3, 
Declarations signed 
by ……………………………………………………. - Appendix 4 . 
The Parties shall not engage in 
any conduct that would constitute a breach of these 
Policies or would result in a breach of these Policies. 
The Parties agree that, with respect to the services 
provided under any agreement, whether written or 
otherwise, neither it nor any of its principals, 
employees, affiliates, or to its knowledge, agents or 
representatives will directly or indirectly, make, 
promise or authorize the making of any offer, gift or 
payment of anything of value, including without 
limitation, the sharing or promise to share its fees or 
any other funds that it has received, receives or will 
receive under any agreement with ContourGlobal, to 
or for the benefit of any Government Official or 
family member or close business associate of any 
Government Official, for the purpose of improperly: 
(i) influencing any act or decision of the Government 
Official in his or her official capacity; (ii) inducing 
the Government Official to do or omit to do any act in 
violation of his or her lawful duty; (iii) securing any 
improper advantage; or (iv) inducing the Government 
Official to use his or her influence to affect any 
governmental act or decision (any of the foregoing a 
"Prohibited Payment"). The Parties shall promptly 
report to the other any Prohibited Payment. 
 
 

 

29. Валидност на договора 
Настоящият договор е валиден: 
 
29.1. От по-късната дата на подписването му от 
която и да е от страните. 
 

29. Validity of the Contract 
The present contract is valid:  
 
29.1. From the later date of its signing by either of 
the contracting parties. 
 

 



29.2. До предоставянето на Дружеството на 
окончателния вариант на 
............................................. одиторския доклад 
върху финансовите отчети и извършване на 
плащането от страна на Дружеството на цялото 
възнаграждение в размерите, сроковете и 
условията, договорени по-горе; или 
 
29.3. До момента на неговото предсрочно 
прекратяване на основание на условията, 
посочени в параграф 30 по-долу. 

29.2. Until the delivery to the Company of the final 
Audit Opinion of ............................................. on the 
financial statements and payment made by the 
Company of the total fee in the amount and in 
accordance with the terms and conditions agreed 
above; or 
 
 
29.3. Until its preliminary termination on the basis of 
the provisions set out in paragraph 30 below. 

   

30. Предсрочно прекратяване на договора 
3o.1. Настоящият договор може да бъде 
прекратен предсрочно:  
 
(i) от всяка от страните с писмено предизвестие 
от 30 (тридесет) календарни дни, отправено от 
едната страна до другата, с ясно посочени 
причини за прекратяването. Срокът на 
предизвестието започва да тече от датата, на 
която то е получено от другата страна;  
или  
(ii) по взаимно съгласие с подписване на 
споразумение за прекратяване, в което са 
описани причините за прекратяването; 
или 
(iii) в други случаи, съгласно българското 
законодателство. 
 
30.2. В случай на прекратяване на договора 
съгласно т. (i) в предходния параграф, 
Дружеството се задължава да заплати на 
............................................. всички предоставени 
по този договор услуги до датата на 
получаването на предизвестието за 
прекратяване от съответната страна, както и 
всички разходи, направени от 
............................................. или дължими от 
............................................. на трети страни, 
свързани с изпълнението на настоящия договор 
до датата на прекратяването. 
 
30.3. В срок до един месец от прекратяването на 
Договора в съответствие с точка 30.1. (i), страните 
следва да изпълнят задълженията си по чл. 9, ал. 
7,  Глава III от Закона за независим финансов 
одит (обнародван в Държавен вестник бр. 67 от 
2008 г. и изменен Дв. бр. 54 от 2010 г.) и да 
уведомят (заедно или поотделно – с общо или с 
отделни писма)  Комисията за Публичен Надзор 
над Регистрираните Одитори. 

30. Preliminary Termination of the Contract 
30.1. The present Contract can be terminated 
preliminary:  
 
(i) by either party with 30 (thirty) calendar days 
advance written notice given by the party to the 
other party, clearly stating the reasons for the 
termination. The notice period starts on the date 
when the termination notice was delivered to the 
other party; or  
 
(ii) by mutual consent upon signing a termination 
agreement specifying the conditions of termination;  
 
or  
(iii) in other cases specified in the Bulgarian 
legislation.  
 
30.2. In case of termination of the Contract in 
accordance with the point (i) of the preceding 
paragraph, the Company shall be responsible for all 
fees for services provided by 
............................................. under the present 
Contract up-to the date when the termination notice 
was delivered to the respective party as well as for all 
costs incurred by ............................................. or due 
by ............................................. to any third parties in 
relation with the execution of the present Contract 
up-to the date of its termination. 
 
 
30.3. Upon termination of the engagement under the 
conditions stated in point 30.1. (i) above, but not 
later than one month after the termination, the 
parties shall complete their obligations (mutually or 
separately - by mutual or separate letters) and shall 
inform the Commission for Public Oversight of 
Statutory Auditors in accordance with Chapter III, 
Article 9, paragraph 7 of the Independent Financial 

 



Audit Act (as published in State Gazette issue 67 from 
year 2008, amended in issue 54 from year 2010).   

 

 

  

 

31. Потвърждаване и приемане 

Потвърждаването и приемането на настоящото 
Писмо за поемане на одиторски ангажимент 
следва да се потвърди надлежно с подписването 
на един екземпляр от страна на упълномощен(и) 
представител(и) на Дружеството и връщането на 
този екземпляр на ..............................................  

 

31. Acknowledgement and acceptance 

Acknowledgement and acceptance of the present 
Engagement Letter shall be duly confirmed by the 
Company’s authorised representative(s) by signing 
one copy in the space provided below and returning 
it to ..............................................  

 

   

32. Подписи на страните: 
 
За …………………………………………………. 

  

……………………..  
 
Саморъчен подпис:  
   
 _______________________________ 
 
……………………………………………… 
………………………………………………………….. 

32. Signatures of the parties: 
 
For …………………………………………………….. 
 
Signed (signature):  
   
 _______________________________ 
 
……………………………………………. 
…………………………………………… 
 

 

   

Условията на настоящото Писмо за поемане на 
одиторски ангажимент са приети от Красимир 
Ненов и Куинто Ди Фердинандо от името на 
Дружеството, чийто упълномощени 
представители са. 
 
 
Саморъчен подпис:    
 _______________________________ 
 
Име:      
 _______________________________ 
 
Длъжност:     
 _______________________________ 
 
_______________________________ 
 
Име:      
 _______________________________ 
 
Длъжност:     
 _______________________________ 
 

The terms of this engagement are accepted by 
Krassimir Nenov and Quinto Di Ferdinando on behalf 
of the Company who represent that they are 
authorised to accept these terms on behalf of the 
Company. 
 
 
Signed (signature):    
 _______________________________ 
 
Name:      
 _______________________________ 
 
Title:      
 _______________________________ 
 
_______________________________ 
 
Name:      
 _______________________________ 
 
Title:      
 _______________________________ 
 

 



 


